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Abstract
We intend to research in this article sports media discourses referring to the winners and
losers in the Winter Olympic figure skating since 2002, from the linguistic perspective.
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Rezumat

In articol, ne propunem si cercetim, din perspectivid gloticd, discursurile sportive
mediatice cu referingd la invingatori si invingi in cadrul Olimpiadei de larnd la patinaj
artistic din 2002.

Cuvinte-cheie: discurs cu tematica sportivd, invingdtor, invins, Olimpiadd,

B Hacrosimenm cratbe IIpencTaBlleHBbl pe3yJIbTaThl VCCIIeIOBaHMs,
MOCBAIIIEHHOTO  M3YYeHUIO  S3bIKOBOVI  pelpe3eHTalMi  YHUKaJIbHOW
CUTyalyy, IIpOM3Olleilel B HapHOM (UIYPHOM KaTaHUM Ha 3MMHUX
Ommvmmitckux Mrpax B 2002 romy. OcoOeHHOCTH HaHHOV CUTyalUu
3aKIo4aeTcsd B cilefyromieM. 11 deppaiis, 1o pesysibTaTaM COpeBHOBaHWIL,
IepBoe MecTo OBUTO OTHAaHO poccuiickont nape Enene bepexxHont m AHTOHY
Cuxapyymsze. Bropoe mecto 3aHsia KaHazckas napa [Dxemmvm Cate mn
Hasun  Ilewterpe. OOBsBIEHME  pOCCUSH — MOOeIMTEIeM  BBI3BAJIO
oOrectBeHHbIN IpoTecT B CeBepHOM AMepuke 1 3anagHovt EBpone, B cBsi3n
C yeM CUTyalys Iojy4dwia mupokoe ocsereHne B Tekcrax CMIL. 11 yxe 15
deBpasri Toro ke roma MexnayHaponssit Omvmmvickuin - Komwurer
HPVICBOWI CTaTyC OJIVIMIIMICKOTO YeMIIVMIOHa W KaHa[ICKoM mape 0e3
HIpOBeIeHsI TIOBTOPHOTO COpeBHOBaHM:. TakuM oOpa3oM, BIepBbIe 3a BCIO
VICTOpVIO (PUTYPHOrO KaTaHWS B OOHOM €ro Buiae ObUIO OOBSBIEHO
OIJHOBpEeMEeHHO [IBa YeMIIMOHa.

Drta cuTyanus HoOyamwia Hac oOpaTUTBCS K WM3Yy4YeHMIO HOMMHAILIN
POCCUVICKOM ¥ KaHA[CKOW Iap B CIOPTMBHOM [OUCKypce Ha IIpumepe
TeKCTOB, HamvcaHHbIX ¢ 11 1o 15 deppassa 2002 roga. Llens cocrosiia B ToM,
4TOOBI BBISIBUTE, B UeM 3aK/IFOYaIIach crermdumKa S3bIKOBOV pellpe3eHTarnm
pOCCUVICKOM ¥ KaHa[CKOM Ilap WMEeHHO B IIepuoJl BbIpaXeHus
oO1ecTBeHHOrO mporecra. Hamm ObUIM 1M3y4YeHBI TEKCTBI aMePUKAHCKMX,
KaHaZICKMX, HeMellkux 1 poccuiicknux CMV, B xofe aHasm3a KOTOPBIX ObUIN
BbIWIeHeHbI 2312 HOMMHALIUN POCCUTICKOV VI KaHAJCKOW Iap.
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ITom  cOOPTMBHBIM  OMCKYpPCOM MBI IIOHVMMaeM  BepOaIbHO
OIIOCPeIOBaHHYIO AesATelIbHOCTh B cropTel. Takoe mnoHmMMaHMe AVCKypca
HnpejrojaraeT ydeT TpeX ero COCTaBJIAIOMIMX. ITPOdeccrOHaIbHOM,
KOHIIENTYaJIbHO U Bep6aanor7L CrtegoBaTesIbHO, CIIOPTUBHBIVI AVCKYPC
HpeficTaB/IsieT cOOOV COBOKYITHOCTb TEKCTOB, OIMCBHIBAIOIINX CIIOPTVBHYIO
HesITeJIbBHOCTh ¥ Pelpe3eHTUPYIOMIMX CIenUdUKy KOHIenTyaansaluu B
CIIOPTMBHOV 1€ TeJTbHOCT.

OcobeHHOCTh KOHIIENTyaJIM3allMi B CIOpPTe TaKoBa, YTO B KadecTse
nobeauTelIsi paccMaTpuBaeTcsl TOJIBKO TOT CIIOPTCMEH, KOTOPBIV 3aHsI
IlepBoe MeCcTO, BCe OCTajIbHble CIOPTCMEeHBI, BKJIIoYas IIpU3epoB, IIO
OTHOIIIEHMIO K O0JIafiaTeslio 30JI0TOV Harpaabl KBaIMUIIMPYIOTCS Kak
npourpasive?. Takum obpasom, ecsim paccMaTtpuBaTh cutyaryio 2002 roma
B ntlepuon, ¢ 11 mo 15 deBpass, B kadecTBe cyObekTa-1ioOemuTesss B 3TOM
CUTyallM BBICTyIIaeT POCCUVICKasl Tapa, B KauecTBe IIPOUTrpPaBIIero —
KaHa/ICKasl.

HabmoneHnst Hajl perrpe3eHTUPYIOIMIVIMY HOOeIUTeIIs 1 IIPOUTPaBIIIero
HOMUHAMUBHOIMU  KOMNAEKCAMU BCeX TpeX A3BIKOB IO3BOJIWUIM IPUUTU K
CJIefyIOIIMM BbIBOZAM. Bo-IlepBbIX, KOMIUIEKCHI VIMEIOT OJHOTUIIHbIe
CTPYKTYpPBI, KOTOpPBle BKIIIOYAIOT COOCMBeHHO HOMUHAMUBHYI0O —eOUHUYY,
obo3HaualoNIylo CyObekTa, ¥ IPUIVCHIBAIONIYIO CyOBeKTy IIpW3HaK
0YeHOUHO-aMmpudymubHoll 2pynnsl, CeMaHTUYECKUV LIeHTP KOTOPOVI 3aHVMaeT
cobcmbento  oueHouHvidl  Kommnouenm.  Bo-BTOpBIX, = HeoTbemyIeMOU
XapaKTePVICTUKO SI3bIKOBBIX €IVHUII, Pelpe3eHTUPYIONX modeaurens u
HPOUTPABIIETO, SABJISETCS 0YeHOUHOCHb, B COOTBETCTBIMI C KOTOPOV SI3BIKOBBIE
perpe3eHTaHThl ~ MOOeOWTelsI ¥ IPOWUTpaBIIEro  MOTYT  OBITH
KJIacCUUIIMPOBaHbI 110 pa3IMYHbIM OCHOBaHMSAM. B cBsA3M c 3TuMM Hamu
ObUIV ITpeCTaB/IeHbI TPY KITaccUKAL HOMVHATUBHBIX KOMITIEKCOB.

Ileppas xi1accudmKalMsd HOMMHATVUBHBIX KOMIUIEKCOB IIpefiriosiaraeT
onvcaHVe eIMHUIL C TOUYKM 3peHMs TOro, Kakasl OIleHKa — ITOJIOKUTeIbHas
VIV OTpUIIaTesIbHas — IPUIINChIBAaeTCs IT00eIUTEII0 U IIPOUTPaBIIIeMY.

BeIsicHWIOCh, YTO B TeKCTax aMepMKaHCKMX, KaHAJICKMX ¥ HeMeIIKMX
CMW npourpasiiieMy IPUINUCHIBAETCS IPeUMYIIeCTBeHHO IT0JIOKUTeIbHAas
OlleHKa:

They skated perfect [The Toronto Sun, February 12, 2002].

Triumph des kanadischen Duos [Spiegel, 2002, Der 13 Februar].

The superior Canadian pair [The New York Times, February 12, 2002].

The Canadians were clear crowd favourite [Los Angeles Times, February 13, 2002].

Speech and Context, 2(111)2011 ‘l\)

1AjstekceeBa 1 gp., 2002.
TloprHslx, 2001.
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TeM He MeHee, B TeKCTax 1 ceBepoaMepuKaHCKMX, 1 HemeLknux CMI ectb
TaKXXe HOMMHAaTVBHBIE KOMIUIEKCHI, ITPUIIMCBIBAIOINNE OTPULIATEIIbHYIO
OIIeHKY KaHaICKOV I1ape:

Sale and Pelletier skated an old program with no passion [www.sportsnews. com.
February 13, 2002].

Sale und Pelletier profitierten von einer schmeichelnden Wertung [Handelsblatt, 2002,
Der 14 Februar].

Poccurickon mape, T.e. 1100eIMTeIIO, B TEKCTaX CeBepOaMePMKAHCKUX U
HEMEeLIKMX CMI1 oTpuLaTeIbHas u IOJIOXKUTEIbHAS OLIeHKM
IIPUIIVCHIBAIOTCS IPVIMEPHO B PaBHOM KOJIYeCTBe C HeOOJTBIIIIM IIepeBecoM
B I10JIb3y OLIEHKW IOJIOKUTEeJIbHOVL

Unworthy gold medalists [The New York Times, February 13, 2002].
Die umstrittenen Sieger [Spiegel, 2002, Der 13 Februar].
Russian skater’s triumph [New York Daily News, February 12, 2002].

Yro xacaercs poccumickux CMI, To 3mech m  1obemmrertio, m
IIpourpaBlIeMy 4allle BCero IIpUIChIBAeTCs IOJI0KUTeIbHas OlleHKa.

Exena Bepexnaa u Aumon Cuxapyaudse oxasaiuc Ha 20408y cuivHee kanaoyed
IDxetimu Cane u Jabuoa Iearemve [Cobemckuti cnopm, 12 dpespasts, 2002].
Buidarowasaca poccuiickas napa [Kommepcarnm, 12 despasts, 2002].

bepexcnasa u Cuxapyaudse — Beauxoaennaa napa [Cobemckuii cnopm, 13 deppaits,
2002].

Kanaduywt 6viau cuavnee [Poccuiickas easema, 13 dpeppais, 2002].

Kanaoyv 60avue 3acayxubasu mumyaa [Cobemckuii cnopm, 14 despais, 2002].

Tem He MeHee, OTPULIATEIIPHOM OILIEHKOV TakKXe HaIeJISTI0TCs oba
cyOBeKTa:

Kanaoyw ne konxypenmot [Kommepcanm, 13 dpespars, 2002].
Kanaouyw: nuueeo unmepecnoeo ne noxasau [Poccutickas easema, 12 dpesparrsa, 2002].
Hesacayxennaa nobeda poccusn [Apeymenmol u ¢paxmet, 13 dpesparrsa, 2002].

B coorBercTBMM cO BTOpOWM KiIaccudmKalern HOMWHATVWBHBIE
KOMIUTEKCBI XapaKTepW3yIOTCS C TIO3UIMWM TOTO, B KaKOM KOMIIOHEHTe
3HaueHMsT — KOTHUTMBHOM WIM IparMaTdecKOM — BbIpaXkeHa ceMa
«aKCMOJIOTMYEeCKNY ~ OIlepaTop» B CTPYKType 3HaueHMs COOCTBEHHO
HOMWHATMBHOV eAVHUIIBI ¥ COOCTBEHHO OIIEHOYHOIO KOMITOHEeHTa
HOMWHaATVBHOTO KOMIUTEKCA.

KoenumubBnoul  KoMnoxenm 3HaueHus B CTPYKType SI3BIKOBBIX eIVIHWAILL
OTpa’kaeT peaJTbHbIe CBSI3Y JIeVICTBUTEIIFHOCTH, T.€. PeaTbHO CYIIeCTBYIOIIe
cBoricTBa  oOBekTad.  [Ipaemamuueckuil — KOMNOHEHM — 3HAYEHUS  CITYXKWUT

SHukwTma, 1988.
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OTpakeHMIO OTHOIIEeHWs, BBIPaKaeMOro TOBOPSIIMM K TOMY WUIV MHOMY
00BeKTy/ CcyOBeKTy peasTbHOVI IeVICTBUTEITBHOCT,

BeIIscHWIOCH, UTO S3BIKOBBIE €OMHMIIBI aQHIJIMVCKOIO ¥ HEeMEeIIKOIr'O
A3BIKOB IIPUIICBIBAIOT IIOJIOKUTEIIbHBI IIpU3HaK ImpovrpasmemMy
MPeVIMYIIECTBEHHO Yepe3 IparMaTidecKuyi KOMIIOHEHT 3HaYeHW eVIHALL
HOMWVHATVIBHBIX KOMIUIEKCOB. PacCMOTpMM CIIeAyIOINIL IIPUIMEp:

Two graceful and gracious Canadian skaters [The Chicago Tribune, February 12, 2002].

B mpezcraBiieHHOM HOMMHATVBHOM KOMIUIEKCE B KadyeCcTBe COOCTBEHHO
HOMMHATMBHOV €IVHUIIBI BBICTYIIaeT cjioBocoderaHme two Canadian skaters.
CoOcTBEHHO ~ HOMMHATMBHOW  €OVIHWIle  IIPUINMCAaHa  OL[€HOYHO-
aTpubyTmBHasa rpymma graceful and gracious, koTopas BK/IIOYaeT [iBa
CcODOCTBEHHO OIIeHOYHBIX KoMrmoHeHTa: graceful m gracious. KommoneHTHO-
meVHUIIMOHHBIVI aHaJIM3 3HAYeHWUII KaXIIOro COOCTBEHHO OIIeHOYHOI'O
CJIOBa BBISIBIISIET HAIMUME B IIparMaTIecKOM KOMIIOHEHTe MX aKTyaIbHBIX
3HaUYeHUV aKCMOJIOTMYECKUY OIIepaToOp «KIUIIOC».

OOpatmMmcs K HOMMHATVMBHOMY KOMIUIEKCY HEMEIIKOTO  SI3BbIKa,
Pperpe3eHTUPYIOIIEMY TakKe CyOBbeKTa-IIPOUTPaBIIIETO:

Speech and Context, 2(111)2011 ‘-b

Die sportlich perfekte Darbietung der Publikumslieblinge [Spiegel, 2002, Der 12.
Februar].

B pgaHHOM HOMMHATMBHOM KOMIUIEKCE B KaudecTBe COOCTBEHHO
HOMWMHATMBHOV eOVHMIIBI BBICTyHaeT cs1oBo Publikumslieblinge, xoropomy
IpUIVChIBaeTCS MpU3HaK B PpOpMe OIeHOYHO-aTpuOyTMBHOM TpymIIbl die
sportlich perfekte Darbietung.

ObGpatMcs K aHaIM3y  y3yaJbHOIO  3HA4YeHMsI  COOCTBEHHO
HoMuHaTMBHOM enuHMIBL Publikumslieblinge. Hambomnbiryio cMpliciioByio
Harpy3Ky B COCTaBe 3TOTO CJIOKHOTO CJIoBa HeceT KopeHb —lieblinge, koTopsii
TaK)Xe MOXeT OBITh yIIoTpeOsleH Kak caMocTosiTellbHas jekceMa (Lieblinge —
«IFOOVMITBI»), TOIIKyeMasi clemylonM obpasom: ‘jemand, der von jemandem
besonders geliebt wird; jemand, der jemandes Gunst, Sympathie geniesst, der von
jemandem bevorzugt wird’s. KimroueBBIMM KOMIIOHEHTaMM IIPVBEIEHHO
medpvHUIIMM SBIISIIOTCS KOoMITOHeHTHI geliebt, Gunst, Sympathie 1 bevorzugt.
Bce oHM pernrpe3eHTHPYIOT OTHOIIIEHE OTHOTO CyOBeKTa, BepOaIn3yeMoro B
TOJIKOBaHMV KOMITOHEHTaMm Von jemandem m jemandes, Kk gpyromy cyobekTy,
oOBeKTMBUpyeMOMY B HeduHMOMM MecTomMeHmsMy jemand v der. Tum
3TOTO OTHOIIEHVS XapaKTepPMU3yeTcsl KaK «CUMITATIS».

JloMHaHTHBIE KOMITOHEHTHI TOJIKOBaHMS cyioBa Lieblinge BeBOmgT Ha
CTPYKTYypPYy KOTHUTVBHOTO KOMITOHEHTa y3yaJIbHOIO 3Ha4YeHNs YKa3aHHOTIO
CJIoBa ~ TMIIEpCEMY  «OIeHOYHas  KBwIMUKAOMS» M TUIIOCEMBI

4Tam xe.
SDeutsches Universalwaorterbuch, 2003, p. 1019.
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«3MOLVIOHIBHO-UYBCTBEHHAS KBaJTMPVKAIIVS cyOBexTa»,
«ripenmouTeHe». I1ocKoIIBKY comepkaHye paccMaTpyBaeMOro CJI0Ba SICHO
CBUJIETENIBCTBYET O IIpeoOramaHmy B HeM MHMOpPMaumy SMOLVOHAIBHO-
YYBCTBEHHOIO XapaKTepa, HeOTbeMJIeMBIM KOMIIOHEHTOM B CTPYKType
3HaueHMs: o1oBa Lieblinge sBmsiercs mparMaTvuecKMit  KOMIIOHEHT,
CTPYKTYPY KOTOpPOro OOpasylOT CeMbl «OTHOIIeHMe», «II00O0Bb» U
«TIOJIOXKWTEIIBHBIN aKCVOJIOTTYECKIIT OTIepaTop».

OrneHouHO-aTpMOyTMBHAg  IpyIa,  corjlacyemass C  JIEKCeMOM
Publikumslieblinge, Bk/Tt0uaeT KOMIIOHEHTHI:

a) xtaccudmkarop 1 sportlich;

0) xiaccudmkaTop 2 die Darbietung;

B) COOCTBEHHO OIeHOUHbBIVI KOMIIOHeHT perfekte.

CobOcTBeHHO OLIEHOUHBINT KOMIIOHeHT perfekte wmeer cremyrormee
tonkosaHue: ‘frei von Midingeln, vollkommen’. IlpuBeneHHOe TOIKOBaHME
TI03BOJISIET BBISIBUTDH ITOCTOSTHHBIE CEMbl KOTHUTMBHOTO 3HAUYEHWS JIEKCEMBbI
perfekt: 1) «oreHouHas KBaMduKaums» (rUiepceMa); 2) «KadyecTBO»,
«BBICIIIEE ITPOSIBIIEHVIE KauecTBay (rurocemMa).

I[ToMMMO XKOTHUTMBHOTO KOMIIOHEHTa, 3HadeHlMe paccMaTpyBaeMom
JIEKCEMBI  COAEPXXWUT TakkKe IIparMaTrdecKuii KOMIIOHEHT, KOTOPBIV
OoOHapyXnBaeT CJIeAyIOIIe CeMaHTWYeCcKre IIPU3HAKI. «OTHOIIEHVe»,
«IIPU3HAHME»,  KBOCXMUIIEHME»,  IIOJIOXMUTEJIbHBINT  aKCMOJIOTMYECKUT
oriepaTop».

TakuM obpa3oM, B HpVBEeNeHHOM HOMMHATVBHOM KOMIUIEKCE OIIEHKY
BBIPaXXalOT JIBa KOMIIOHEHTa — COOCTBEHHO HOMWHATVBHAsS €OVMHWIIA
COOCTBEHHO OLIEHOYHBIVI KOMIIOHEHT OIIeHOUYHO-aTPUOYTVMBHOV T'PYIIIBL.
IIpn >TOM o00a CIOBa pempe3eHTUPYIOT CeMY  «IIOJIOXKMTEJIBHBIN
aKCMOJIOTMYECKMI OIlepaTop» B IHparMaTnmyecKmx KOMIIOHEHTax CBOVX
3HaYeHW.

HampoTtus, monoxxmuTesibHasl OlLleHKa II0 OTHOIIEHMIO K IT0OeIMTesro B
HOMMHATMBHBIX KOMIUIEKCAX aHIJIMICKOTO I HEMEIIKOTO SI3bIKOB BBIpaKeHa
[IPeVMYIIEeCTBEHHO IIOCPENCTBOM KOTHUTMBHOIO KOMIIOHEHTa 3Ha4eHUI
eTVHWIT;

The Russian pair took first place [The Chicago Tribune, February 12, 2002].

B mpencraBileHHOM HOMMHATMBHOM KOMIUIEKCE pPOJIb COOCTBEHHO
HOMWHATUBHOV €JIMHUITHI BHITIOTHSET ciioBocoueTaHme the Russian pair. En
HNPUIVICBIBAETCS IIPU3HAK B BUIe OILIEHOYHO-aTpMOyTMBHOV rpynisl took
first place, rme B kauecTBe COOCTBEHHO OIIEHOYHOIO KOMITOHEHTA BBICTyTIaeT
croBocouetaHue first place. First smaumt ‘before all others; first finisher in a
competition’ [www.oxforddictionaries.com], roe kommoHeHT before ykaseiBaer
Ha CUTYaLVIO, B KOTOPOVI CyOBeKT HaXOAWTCS BIIEPEIV BCEX.

CnenoBarenbHo, JiekceMa first vmeer cremyronnyro CTpyKTypy 3Ha4eHVS:
KOTHUTMBHBIVI ~ KOMIIOHEHT, COIepXXallluiI  IUIIepceMy  «OIeHOYHas
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KJTaccupUKarys 128 TUIIOCEeMBbI «COpeBHOBaHVe», «BIIEpea»,
«TIOJIOKUTEJIBHBINI  aKCMOJIOTMYECKUII — oIeparop».  AKCHOJIOIMYecKuit
omepaTop BXOAWUT B CTPYKTYPy WMEHHO KOTHUTMBHOIO KOMIIOHEHTa
3HaveHMs cjioBa first, mockosIbKy B JaHHOM HOMMHATVMBHOM KOMIUIEKCe 3TO
CJIOBO CIIYXKUT OTpakeHMIO (paKTMUeCcKoro IIOJIOKeHMs [eJl, He BhIpakas
OTHOIIIeHN K CYOBeKTY 1 He IIPUIINChIBas OLIeHKY, a pelpe3eHTHpYs ee KakK
yke 3araHHyo. [IparmaTidecknyt KOMIIOHeHT B 3HaueHUM cj1oBa first, Takum
o0pa3oM, OTCyTCTBYeT.

C mpyrom CTOpoHBI, OTpullaTelIbHas OlleHKa IT0OeduTe/io B TeKCTax
cepepoaMmepukaHckux CMV  npurmceiBaeTcs IpenMYIIeCTBeHHO 4Yepes
HparMaTy4ecKuyi KOMIIOHEeHT 3Ha4eHVIsl eIVIHILL

Clumsy Russkies [The New York Times, February 13, 2002].

DTOT KOMIUTEKC BKITIOYaeT COOCTBEHHO HOMIMHATMBHYIO eIvHMITY Russkies
VI OLIEHOYHO-aTpUOYTUBHYIO IPYIIITy C OAHUM KOMIIOHEHTOM — COOCTBEHHO
OIIeHOYHBIM — clumsy. B marHOM KoMIUIeKce ocoboe BHMMaHMe oOpaliiaeT Ha
ceOs HommHanMs Russkies — c110Bo, He sgByIsIONIEECS OOIIEYIOTPEOUTETEHBIM
B aHIJIMVICKOM SI3bIKe ISl 00O3HAuUeHMs JIVIII PyCCKOV HAIMOHAJIBHOCTV U
Hecylllee B ero aKTyaJIbHOM 3Ha4eHUM OTpPULIATeIbHbIVI aKCMOJIOTMYeCcKIL
ormepaTrop, BBIpaKas, TeM caMblM, OTpPUIIATEJIbHOE OTHOIIEeHVe K
peripeseHTHMpyeMoMy cyOBekTy. CilegoBaTelIbHO, ceMa «OTpPUIIATeIbHBIN
aKCMOJIOTMYECKNI OIlepaToOp» BBIpaKeH B IIparMaTUieCKOM KOMIIOHEHTe
3HAYeHMs JaHHOIO CJIOBA.

Yro KacaeTcss COOCTBEHHO OIIEHOYHOTO KOMIIOHeHTa clumsy, To ero
3HaueHMe TOJIKyeTcs cCilemyrommM obOpasom: ‘heavy and ungraceful in
movement or construction’s, JJoMMHaHTHBIE 2JIEMEHTHI JAaHHOTO TOJIKOBaHWS —
stekceMbl heavy m ungraceful, KoTopble OTCBUIAIOT K CTPYKType 3HaueHMs
cj1oBa Clumsy: KOTHUTMBHBIVI KOMIIOHEHT BKJIIOYAeT TUIIEPCeMy «OlleHOYHas
KBUIMPUKALMS» ¥ TUIIOCEMBI «OTCYTCTBME Tpalui», IIparMaTUYecKui
KOMIIOHEHT WIMeeT CeMBbl «OTHOIIIEeHVEe», «OTpUIlaTeJIbHOe OTHOIIEeHVE,
«OTPULIATEIIbHBIN aKCHUOJIOTTUECKIV OTIepaTop».

YTo KacaeTcs HOMMHATVBHBIX KOMIUIEKCOB PYCCKOTO SI3bIKa, TO CJIElyeT
OTMETUTB, YTO IIOJIOXKMTEIIbHAs OIleHKa I0OeITeITI0 IIPUIIVICHIBAETCS TaKxKe
IIOCPENICTBOM  IIparMaTMYeCcKOr0  KOMIIOHEHTa  3HAuYeHW  eIVHMNII,
HaIrpuMep:

Speech and Context, 2(111)2011 ‘cn

Obuwenpusnannsie pabopumol [Kommepcanm, 12 dpespass, 2002].

B xauecTBe cOOCTBEHHO HOMWHATVBHOW €IMHWIIBI B JAHHOM KOMIDIEKCE
BBICTyIIaeT CyIIecTBUTeIbHOe pabopumsl. Jlekcema cpabopums.  viMeeT
CJlefyroliee TOJIKOBAHME: ‘110M, KOMY 0moarm npeonoumerue neped OpyeuMi;

60OALDCE, 1982, p. 157.
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A00umey’’. [JoMVIHAHTHBIE KOMIIOHEHTHI IIPEICTAB/IEHHOTO OIIpeesIieHs —
npednoumenue vi atodumey. IlociienHee o3HaYaeT: ‘1mom, ko 0cobeHHO A100UM’S.
B cBolo odepenmp, CJIOBO npednoumerue TPaKTyeTCsl KakK ‘HpuUsHaHue
npeumyuecmba  ko020-1ubo neped kem-Au00’%, THe KIOYEBBIMW SIBIISIOTCS
3JIeMEeHTBI NpUsHaHUe VI npeumyujecmbo.

TaxkuMm obpasoM, CTpyKTypa 3HadeHMsI CJIoBa (pabopumsl BBITJTIANUT TaK:
KOTHUTVBHBIVI KOMIIOHEHT, COCTOSIIIN 3 TUIIePCeMBI «CyObeKT» 1 TUIIOCeM

«OLIeHOYHasA KBaJ'[T/ICpT/IKaLU/[Z» " «IIPEBOCXOACTBO CY6'beKTa» ;
HpaFMaTT/IT-IeCKVIT?I KOMIIOHEHT BKJIIO4aeT CEéMbI KOTHOIIIEHMeEe»,
«IIOJIOXKUTEJIbHOEe OTHOIIIeHMe», «IIpU3HaHME», «TIODOBB» n

«ITOJIOXKUTEJILHBIN aKCMOJIOTYECKIVL OIIepaTop».

CobcTBEHHO  HOMMHATMBHOVM  €OVHMIle  IpUIMCaHa  OILIEHOYHO-
aTpuOyTMBHAs TPYIIa, COCTOSAIIASI M3 OFHOrO KOMIIOHEHTa — COOCTBEHHO
OLIEHOUHOro — obwenpusuanuvle. OOwenpusHaHHuili 3HAYUT ‘NPUSHAHHLIT
Bcemy’, THE CMBICJIOBOVI AOMMHAHTOW SBJI€TCd KOMIIOHEHT HPUSHAHHDLLIL,
KOTOPBIVI O3HAYaeT ‘00cHmotHblil BHUMAHUA',

CremoBaTesIbHO, CTPYKTypa 3HadeHMs CJI0Ba 00uenpusHanHblll BBITJISAANUT
CJlefyomyM 00pa3oM: KOTHUTHMBHBIVI KOMIIOHEHT BKJIIOYAeT IMIepceMy
«OIIeHOYHAs KBUIMUKAIIVSI» U TUIIOCEMBI «IIPU3HAHME» ¥ «abCOII0THOe
Ipu3HaHMe», IIparMaTU4ecKnii KOMIIOHEHT COCTOUT M3 C€M «OTHOLLIeHVe»,
KIIOJIOXKUTEIIbHOE OTHOIEHME» W KIIOJIOKUTETbHBIN  aKCUOJIOTMYECKUIT
omepartop».

B Tekcrax pycckoro ssplka oTpuIaTesIbHas OIeHKa IIpOUTpaBIIeMy
TaKXKe Bpra>I<aeTcs1 HpeT/IMYHleCTBeHHO qepes HpaFMaTVIT-IeCKV[V[ KOMITIOHEHT
SHaAUYEeHWI €OVIHVIILI. PaCCMOTpV[M CJIeOYyIOIIVVI HOMMHATVIBHBIVI KOMIUIEKC!

Kanadyst moeym 3apadomams Musiuoms: Ha cboeil ckanoarvtoi caabe [Komcomonsckas
npaboa, 14 desparrs, 2002].

CoOcTBeHHO HOMIMHATVBHOV eAVIHUIIe KaHAOYbl TIPUMVIChIBAeTCs IIPU3HaK
B popMe OIIeHOUHO-aTpUOYTUBHOV I'PYIIIBI CKAHOAAbHAA c1aBa, TIie 0COOYIo
CMBICJIOBYIO Harpy3Ky HeceT COOCTBEHHO OIIeHOYHO€ CJIOBO CKAHOAAbHASL.

Cranoarvhoiil 3HAUUT ‘codepkauyutl 6 cebe usnoxeHue, cooepkanue ueeo-1100
nocmul0H020,  no3opAujeeo  k020-4ub0’'l.  [loMMHaHTHBIE  3JIeMeHTBI
MIPVBEJIEHHOTO TOJIKOBAHWIS — HOCHIbIOHOe VI 11030pAujee, KOTOPBIE ITO3BOJISAIOT
CIley1aTh BBIBOJ, O CTPYKType 3Ha4deHWs CJIoBa CKAHOAAbHbIL: KOTHUTVBHBIN
KOMITOHEHT BKJIIOYaeT I'MIIepceMy «OIeHOUHas KBaIMUKaLs», TUIIOCeMBI
«VMEIOIINII HeraTYBHOe coflep KaHVe» U «He COOTBeTCTBYIOIee MOpaIbHbIM

"Edppemosa, 2001, c. 345.
8E¢ppemosa, 2001, c. 167.
%Edppemosa, 2001, c. 234.
WEdpemosa, 2001, c. 254.
HEdpemosa, 2001, c. 399.
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HOpMaM»; IIparMaTUYecKnil KOMIIOHEHT VIMeeT CeMbl OTHOIIIeHMe», «Pe3KO
oTpuIiaTeJIbHOe OTHOIIEeHMe» W  «OTpPULATe/IbHBIVI  aKCMOJIOTMYeCKUI
orieparop».

Tpetbsa xi1accudmKalyss HOMVMHATUBHBIX KOMIUIEKCOB ITpefrioaraeT mx
oImycaHVe C TOUKW 3peHVs KOJIMYecTBa ceM «aKCMOJIOTMYeCcKUiI orliepaTop» B
CTPYKType 3HaueHUW eIVHUI] B COCTaBe OIleHOYHO-aTPUOYTUBHBIX T'PYIIIL.
AHaju3 IIOKa3aJl, YTO BO BCeX W3ydaeMbIX A3bIKax eCThb HOMMHAaTUBHBIe
KOMIUIEKCHI, B CTPYKType 3Ha4eHWII eVHNI] KOTOPBIX HaJIMYeCTBYeT TOJIbKO
OJIHa ceMa - «aKCHoJIormdeckuii onepaTop». Hampumep:

The Russians looked lovely [New York Daily News, February 12, 2002].

B 1danHOM HOMWMHATMBHOM KOMIUIEKCe, B KauecTBe COOCTBEHHO
HOMMHATMBHOV e[IVHUIIbI, BBICTyIIaeT KOMIIOHeHT The Russians, koTopomy
HpWIVICaHa OLleHOYHO-aTpnOyTmBHas rpymma looked lovely, cocrosmmas w3
IBYyX KOMIIOHEHTOB: 13 Kilaccudmkaropa looked 1 coGcTBeHHO OlleHOYHOIO
ctosa lovely. Tlociennee BKIIOWaeT B CTPYKTYpPYy CBOEro 3HadeHUsS ceMy
«IIOJIOXKUTEJIBHBINT aKCUOJIOTHUYecKuil ornepaTtop». CiemoBaTebHO, JaHHasd
HOMMHaLVS BbIpaXkaeT OJIHY ceMy «aKCMOJIOIMYeCKUil oIlepaTop», IPUTOM
CO 3HAaKOM <IIIKOC».

[TpuBenem nHOM TIpUIMeD:

Speech and Context, 2(111)2011 ‘oo

The Canadian pair was self-aggrandizing, obnoxious, precious, unprofessional [The
Chicago Tribune, February 13, 2002].

B maHHOM KOMIUTIEKCe B KayecTBe COOCTBEHHO HOMMHATMBHOW €IVHUITBI
BBICTyIIaeT cjioBocoderaHue the Canadian pair, KoTopoMy HIpPUIIVCHIBAETCS
oIleHOYHO-aTpMOyTMBHas rpymma self-aggrandizing, obnoxious, precious,
unprofessional. OrieHOuHO-aTpMOyTVMBHAS TIpyIlla BKIIOYAeT CIJIedyIoIie
KOMIIOHEHTH!

a) cobcTBeHHO orleHOUHBIT KoMroHeHT 1 self-aggrandizing;

0) coOCTBEHHO OIIEHOYHBIVI KOMITOHEHT 2 0bNOXious;

B) COOCTBEHHO OIEHOYHBIVI KOMITOHEHT 3 Precious;

r) cOOCTBEHHO OIeHOYHBIVI KOMITOHeHT 4 unprofessional.

KommonenT self-aggrandizing oOpasoBar ot cymiectBurensHOro Self-
aggrandizement, koTopoe mMeeT cileflyolilee 3HadeHMe ‘the action or process of
promoting oneself as being powerful or important’2. KirroueBble KOMIIOHEHTHI B
puBereHHOM TosIKoBaHMM — oneself, powerful v important. Ouwm BeIBOIST Ha
CTPYKTYypy 3HaueHMsl pacCMaTpPMBAaeMOrO OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTa
KOTHUTVMBHBIVI KOMIIOHEHT, KOTOPBIVI BKITIOUAeT IMIIepPCceMY «OIeHOYHas
KBTMUKAOVIS» M TUIIOCEMBI «IIOBelIeHVe», «HajeleHVe CyObeKTOM ceOs
CWION», «HazelleHVe CyOBeKTOM cedsi BaXKHOCTBIO» W «OTpUIlaTeIbHas
oreHka moBemeHms». CoueTaHme 3TMX  KOMIIOHEHTOB  COOOIaeT

2ywww.oxforddictionaries.com
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IparMaT4eckoMy KOMIIOHeHTY 3HadeHms cjioBa Self-aggrandizing cemsbr
«OTHOIIIeHVEe» 1 «aKCMOJIOTMYEeCKIII OIlepaTop «MUHYC».

Cremyrommit o1leHOYHBIVI KOMIIOHEHT OLIeHOYHO-aTPUOYTUBHOV IPYIIIIEL
obnoxious TpakTyercs Kak ‘nasty, very disagreeable’ss. Bce Tpu xommioHeHTa
TOJIKOBAHMSI OTCBUIAIOT K BBICOKOV CTeIeHM IIPOsBIIeHMs 4ero-mbo, a
VIMEHHO OIIEHOYHOTrO OTHOIIeHs. KOTHUTMBHBIVI KOMIIOHEHT 3Ha4YeHWs
cj1oBa 0bnoXious, TakmMM oOOpas3oM, BKIIIOUAeT TIUIIEPCEMY «OIleHOYHas
KBaIMUKAMI» W «OTpuUllaTeJIbHas  OIleHOYHas  KBaIMPUKALIV».
ITparmaTudecknit KOMIIOHEHT 3HAaueHMs [JaHHOTO CJIOBa WMeeT CeMBbI
«OTHOIIIeHNEe», «HeraTMBHOE OTHOIIEeHVe», «al0COIIOTHOe HEeIpusTHe» U
«OTPUILIATEIIbHBIN aKCHOJIOTTUECKII OTIepaTop».

OpHo 13 3HaAYeHMII CJI0Ba Precious — TpeThero OIleHOYHOTO KOMIIOHEHTA
rpynmel — 3ByunT Kak ‘derogatory affectedly concerned with elegant or refined
behavior’’4, rome Hambosiee 3HAYMMBIMYM KOMIIOHEHTAMM SIBJISIOTCS JIEKCEeMBbI
derogatory u affectedly, oOyciiosimmBaromme comepkaHve KOTHUTVBHOTO
KOMIIOHEHTa 3HadeHMs CJIoBa  Precious: ruiepcemMa  «OIleHOYHasd
KBUTMMUKAOVsA» W TUIIOCEMBl  «DKMBOE IIOBEIIEHWe»,  «BbIUypPHOe
IIOBeZleHNe» ¥ «IIOKasHoe IIoBedeHMe». IlparmaTmueckmii KOMIIOHEHT
BKJIIOYAeT  CeMbl  «OTHOIIEHWEe»,  «HeraTMBHOe  OTHOILIeHWe» U
«OTpUIIATEIIBHBIV aKCHOJIOTYECKIUT OIIepaTop».

B c1oBe unprofessional oTpwuiiaTesbHBINI AKCHOJIOTMUYECKUI OIlepaTop
penpe3eHTUPOBaH ITOCPENCTBOM ITpedmKca un-.

CriemoBaTeslIbHO, B IIPMBEOEHHOM  HOMMHATMBHOM  KOMIUIEKCe
COIePXKUTCSL OlLIeHOYHO-aTpuOyTMBHas IpyIIa, KOMIIOHEHTBI KOTOPOW B
CTPYKType CBOMX 3HA4eHWUI B COBOKYIIHOCTW BBIpaXalOT 4YeTbIpe CeMBbI
«OTPUIIATEIIBHBIV aKCHOJIOTYECKIUT OIIepaTopP».

OOpatvmMcs K IpyroMy HOMVHATUBHOMY KOMIUTEKCY:

They became shadowy figures, these thuggish Russkies [The Chicago Tribune, February
13, 2002].

Ponp coOCTBEHHO HOMMHATMBHOV €OVHWMILI B HAaHHOM KOMIUIEKCe
BBIIIOJIHSIET MecTouMeHMe they, KOTOpoMy HpuIIMChIBaeTCs OLeHOYHO-
aTpuOyTMBHAS IPYIIA, COCTOSAIIAS M3 CTIEMYIOIINX 3JIEMEHTOB!

a) cobcTBeHHO oreHOouHbIVI KomIoHeHT 1 shadowy figures;

0) coOCTBEHHO OIeHOYHBIT KOMITOHEHT 2 these;

B) cOOCTBEHHO OIEHOYHBIVI KOMIIOHeHT 3 thuggish;

r) cOOCTBEHHO OIeHOYHBIVI KOMITOHEHT 4 Russkies;

B omenounoM kommoneHTe shadowy figures OcCHOBHYIO OlLIEHOUHYIO
HarpysKy HeceT cioo shadowy, urto osHauaer: ‘of uncertain identity or

130ALDCE, 1982, p. 74.
iwww.oxforddictionaries.com
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nature’’s, B cBOIO oOuepedp, KIOYEBON B IIPVBEAEHHOM TOJIKOBAaHUM
KOMIIOHEHT uncertain osxauaet ‘not able to be relied on’.

[aHHBIe ompernereHNs BBIBOASAT Ha CTPYKTYpy 3HadeHUs arpmOyTa
shadowy KOTrHWTHMBHBIVI KOMIIOHEHT, KOTOPBII BKJIIOYaeT TIUIlepceMy
«OIleHOYHas KBaIMUKAIMSI» W TUIIOCEMBbl «HeraTMBHAsl OIleHOYHAasd
KBaJI(PVIKAIINS», KOTCYTCTBYE IOBEPYSI» M «OTCYTCTBYIE OIIpele/IeHHOCTIIY,
IIparMaTv4ecKnii KOMIIOHEHT BKJIIOYaeT CeMbl «OTHOIIIEHVIe», «HeTaTUBHOe
OTHOIIIeHVIe» VI OTPUIIATEIIbHBIV aKCVOJIOTTYECKITT OTIepaTop».

Bropoi orleHOUYHBII KOMIIOHEHT — yKa3aTeJlbHOe MecToviMeHMe these
nproOpeTaeT OTpUIIATENIBHBIV aKCMOJIOIMYECKIII OIlepaTop B OVCKypce 3a
CyeT HETaTMBHOW KOHHOTATMBHOV OKpaIlleHHOCTW, IIproOpeTaeMomn
yKasaTeJIbHbIMY MeCTOVIMEHMSIMI B TIOOOHBIX KOHTEKCTax.

Tpetuin oneHouHBII KOMIIOHeHT thuggish mpencrasiser coboir
IpwiarateJibHOe, OOpa3oBaHHOe OT cylecTBuTeNIbHOro thug, koTopoe
osHadaer ‘a violent person, especially a criminal’6, Ba3oBble KOMITOHEHTHI
JAHHOITO TOJKOoBaHMI — Violent m criminal, oHM [O3BOJIAIOT cCHOesaTh
CJIeZyIOIINT BBIBOI, O CTPYKType 3HaueHwMs ciosa thuggish: KorHMTVMBHBIV
KOMIIOHEHT BK/IIOYaeT TIuIlepceMy «OLleHOYHasl KBaJIMpuKauys» U
TUIIOCEMBI  «Pe3KO  OTpuIlaTelIbHas  OIeHOUYHas  KBaIMPUKaIms»,
«XapaKTepPUCTMKa YeJIOBeKa», (KeCTOKOCTB» W  «acCOIMaIbHOCTHY;
IparMaTMYecKnI  KOMIIOHEHT VIMEeT CeMbl «OTHOIIIEHWE»,  «Pe3KO
OTpuUIlaTe/IbHOEe OTHOIIEHMe» W «OTPUIIATEIbHBIVI  aKCMOJIOTYECKUT
oriepaTop».

Eme opgHO ©I10BO B OLIEHOYHOW Tpyle, pelpe3eHTHUpYyolee
OTpULIATeIbHBIVI aKCMOJIOTMYEeCKI oIlepaTop, — 3TO CJIOBO, YKasbIBarollee
Ha HallMOHaJIbHYIO IIPVHAJIeXKHOCTh yYacTHMKa-T1obenmTersid, — Russkies.

CrnenoBareslbHO, B IPUBEIEHHOM HOMMHATVBHOM KOMIUIEKCE, B
CTPYKTYpe 3HaUeHUT 3JIeMEHTOB OlleHOYHO-aTpVOYTMBHO TPYIIIIBI, TaKXe
BBIpakeHBI 4 CeMbl «OTPUIIATENIBHBIV aKCMOJIOTMUecKuyl omeparop». Ho
IJaHHag IPyIIla XapaKTepu3syeT y>ke IToOequTerIs.

CremyeT OTMeTWTH, YTO HOMMHATVBHBIMM KOMIUIEKCAMM BCeX Tpex
V3y4daeMbIX $3BIKOB II0 OTHOIIEHMIO K 00oMM cyObekTaM MOTryT OBITh
BbIpakeHbl 1, 2, 3 m Oosiee axkcHmoIOrMUecKMx oreparopos. Ilpm sTtom
orepaTopbl MOTYT OBITH KaK ITOJIOKWUTEIBHBIMM, TaK M OTPUIIATEIIBHBIMIA,
TaK>ke 10 OTHOIIIEHNIO K 000MM CyOBeKTaM.

WTax, pe3roMpyeM BBIIIEN3TIOKEHHOE.

HoMuHaTvBHBIe KOMIUIEKCHI, pellpe3eHTPYIoIe CyObeKTa-I100eITerIst
¥ cyObeKTa-Tipourpasiiero, omeHouHbl. OO0oOMM cyObeKTaM BO BceX Tpex
V3y4JaeMbIX S3bIKaxX MOXET OBITh IIpUIICAaHA KaK IIOJIOKWUTeIbHas, TaK U
oTpuIIaTeIbHas OIleHKa.

Speech and Context, 2(111)2011 "5‘

1Sibidem.
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ITpw 3TOM OIleHKa MOXXeT OBITh Pa3HOV: OHA MOXKET OTPaXXaTh peasIbHbIe
CBOVICTBa CyOBeKTa — B TaKOM CJIydae ceMa «aKCHOJIOTMYECKNUII OIlepaTop»
BbIpa)k€Ha B KOTHUTVIBHOM KOMIIOHEHTE 3HAYe€HVS OLIEHOYHBIX eVIHILL,
MOJXET BBIpaXkaTb OTHOIIEHIE K Pelpe3eHTNPYeMOMYy CyOBeKTy — B TaKOM
CIyvae ceMa «aKCMOJIOTMYeCKUN OIlepaTop» BhIpakeHa B IIparMaTUYecKoM
KOMITOHEHTe 3HaYeH S eIVIHALL.

HomuBaTvBHBIVI KOMIUIEKC MOXXET BbIpaXkaTb PpasjIMYHyIO CTeleHb
rpagamnum OILleHOYHOI'O Ipu3HaKa, pPelpe3eHTUpPYs pasHoe KOJIMYECTBO CeM
«aKCMOJIOTUYECKUVI ~ OIepaTop» B CTPYKType 3HAaYeHWUN 3JIeMEHTOB
OIIeHOYHO-aTPMOYTVBHOV TPYIIIIHL.

Bce Tpu msydaemble d3plKa — PyCCKWUV, aHIJIMVCKUI WM HEMeLKUI —
OEMOHCTPUPYIOT CXOXMe TeHOEHIUM B CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKOV
opraHvsanuy HOMWHATUBHBIX KOMIUIEKCOB B IIpoOIiecce pelpes3eHTalymn
cyOpekTa-1iodeamTess 1 cyObeKTa-IIpOUT paBIIIero.
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